VIII. Phaedrus 231e3-232e2

1. E1 Totvuv Tov vouov TO\I KO(BEOTI]KOTO( 58501K0(S HT] rrueousvmv TV
avepcoﬂcov oveucSog ool YEVT]TO(I £1KOS scm Toug uev spcoVTag, OUToag av
OlOHEVOUS KOl UTTO TCAV a)\)\cov Cn)\ouoeal coonsp auTOUS U O(UTOJ\)
Errapenvou Tco )\eyslv KO(l ¢|)\0Tluouusvoug EmBEIKvuoem TPOS omavw(g oTl
OUK aAAcws O(UTOlS‘ rrsrrovr]Tou Tous S¢ un spwwag KpElTTOUS‘ aUTQV OVTaS,
1o BEATIOTOV avTl Ths 80Ens TS Tapa TV avbpwmwy alpeichal.

Ei <if”.

Tolvuv (a postpositive particle, i.e. it stands only after one or two words at the
beginning of a sentence) is transitional: ‘now then’, ‘further’. ‘Tolvuv is common
when a speaker refers to something present in his mind, when he continues or resumes
what he has been saying, and when he passes to a new aspect of the subject’ (Smyth,
Greek Grammar par. 2987).

Tov def. art. acc. sg.

VOOV acc. Sg., VOuos, o: ‘law’.

kaBeotnkoTa perf. part. act. acc. sg., kaBeoTnkas: “established’. kabBioTnu
‘establish’.

SéSoikas perf. ind. act. 2" pers. sg., SeiSco: ‘to be anxious about’, ‘fear’, ‘dread’.
um “is the negative of the will and thought, and rejects or deprecates’ (Smyth par.
2688).

mubougveov aor. part. gen. pl., Tuvbavopat: ‘to learn a thing’.

v def. art. gen. pl.

avBpITCOV gen. pl., avbpcatros, o: ‘man’.

muBopEveov TV avBpwdTeov “when men learn’. This clause is in the genitive
absolute: ‘a circumstantial participle [ TuBopgvcov] agreeing with a genitive noun
[Tcdv avBpadeov] or pronoun - which is its own subject, i. e. a subject which is not
identical with the subject [ove18os] of the leading verb [yevntai] — which is not in
the main construction of the sentence, stands in the genitive absolute. Like other
circumstantial participles, the genitive absolute expresses time, cause, condition,
concession, or simply any attendant circumstance’ (Smyth par. 2058 and 2070).
oveldos, TO: ‘reproach’, ‘rebuke’, ‘censure’, ‘blame’, ‘disgrace’.

oot 2" pers. pron. dat. sg., ou: ‘you’.

yévnTat aor. subj. 3" pers. sg., ylyvopat: ‘come into being’, ‘to be produced’, ‘to
take place’.

um oveldos ool yevntat ‘lest a disgrace happens to you’.

Ei 8eSoikas, un oveldos oot yevnTal ‘If you are afraid that you would be exposed
to disgrace’. Goodwin in his Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb
explains that such sentences as this one ‘imply fear or anxiety lest the event may
happen which un with the subjunctive [yévntot] expresses a desire to avert’ (par.
307).

e’lKés, TO, neut. part. of éoika: “likely’, “probable’, ‘reasonable”.

ElKOS EOTI, ‘it is 11ke1y governs | the following pev and 8¢ clauses: £1kos E0TI TOUS
uev spco\nag Toug 65 um EPAVTOS .

Tous epco\)Tas ... olopgvous, acc. pl.: the lovers ... thinking’, is the subject of the
infinitives {nAoucBa, emopBnvan and emideikvucban: “The subject of the infinitive
is in the accusative’ (Smyth par. 936).

The pev clause concerning the lovers — Tous pev épadvTas ... — is balanced by the
contrasting 8¢ clause concerning the non-lovers — Tous 8¢ U EpAAVTOS ...



oUTws adv.: ‘to such an extent’, ‘so much’, ‘so very’, ‘so excessively’.
av goes with the infinitive Cn\oUoBa.
olougvous pres. part. acc. pl., olopant: ‘think’, ‘suppose’, ‘believe’.
kol adv.: ‘also’.
UTo prep. with gen. of cause or agency: ‘by’.
v def. art. gen. pl.
aAAcov indef. pron. gen. pl., aAAos: ‘another’.
UTo TV ANV ‘by the others’.
CnhoUcban pres. inf. mid., {nAoco: ‘esteem’, “pronounce happy’, ‘admire’, ‘praise’.
coTep adv. of manner: ‘like as’, ‘even as’.
OUTWS ... QOTEP ‘so much ... even as’.
auToUs intensive pron. acc. pl., aUTos: “self’.
0 = 0md.
aUTAV reflexive pronoun of 3 person, gen. pl.: ‘of themselves’, the gen. sing. ocUTOU
is the contracted Attic form, eautou is the uncontracted form that stands in
dictionaries ‘of himself’.
U(b O(UTcov ‘by themselves
OUTWS GV OIOUEVOUS Kal UTTO TAV oAV CnholoBat cdoTep ouTous Udh auTV
‘who think that they are so admired by the others as they admire themselves’.
érrapeﬁvm aor. inf. pass.: ‘to be roused’, ‘led on’, ‘excited’, éﬂaipco: ‘exalt’,
‘magnify’.
T AEyev ‘by speaking’, the infinitive with the article, so called articular infinitive,
is in the dative: ‘The dative, especially with verbs of emotion [as here emapbava],
expresses the occasion (external cause) or the motive (internal cause)’ (Smyth par.
1517).
£IKOS EOTI TOUS EpaVTas emapbival TAd Aeyetv ‘it is likely that the lovers get
excited by speaking’.
kol conj.: ‘and’.
d1AoTiuoupgvous pres. part. mid. acc. pl., prhoTipéopat: ‘love honour’, ‘seek after
honour’, ‘to be ambitious’.
Tous epVTas drAoTipoupevous ‘the lovers being ambitious’.
emdeikvuabon pres. inf. mid., emSeikvuut: ‘point out’, ‘show’, ‘show off’, ‘make a
display of one’s powers’.
TpOs prep. with acc.: ‘towards’, ‘to
amavTos pronominal adjective acc. pl., amas, amooa, amav, strengthened Tas:
‘quite all’, ‘every one’.
£1KOS E0TI TOUS EpavTas emSeikvucbaon Tpos amavTtos ‘it is likely that the lovers
will point out to everyone’.

Tu: ‘that’.
ouk the negative.
aAAws ‘otherwise’, ‘in vain’.
auTols intensive pron. dat. pl., auTos: ‘self’.
memovnTan perf. inf. mid., Tovéw, movéopat: ‘work hard’, ‘do with pains’, ‘make
exertions’.
oUk GAAws auTols memovnTal ‘they have not laboured in vain’. auTols is “dative
of the agent’: “With passive verbs (usually in the perfect and pluperfect) the person in
whose interest an action is done 1 is put 1n the dative’ (Smyth par. 1488).
emSeikvuchal TPOS ATAVTOS OTI OUK GAAWS aUTOlS TETOVNTal “to make plain
to every one that their exertions were not in vain’.
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ToUS U €pAVTas, acc. pl. ‘the non-lovers’, is the subject of the infinitive alpeioBai.
kpelTTous adj. acc. pl., kpelTTaov (in dictionaries kpeloowv, which is the earlier
form): ‘stronger’, ‘having control over’, ‘being master of’. Comparative of kpaTUS
‘strong’, ‘mighty’.

O(\DT(:)\I reflexive pronoun of 3 person, gen. pl.: ‘of themselves’.

O\)TO(S pres. part acc. pl.: ‘bemg snul ‘be’.

Tous S¢ un EpCOVTO(S‘, KpElTTOUS‘ aUT@V OVTas ‘but the non-lovers being masters of
themselves’.

To BEATIoTOV: ‘the best’. BEATIoTOS is the irregular superlative of ayafos ‘good’
avTi prep. with gen.: ‘instead’, ‘in the place of’.

s 8ofns gen. sg., Sofa, n: ‘popular repute’, ‘the opinion which others have of
one’, ‘honour’, ‘glory’.

Tapa prep. with gen. ‘from’, ‘coming from’, ‘issuing from’.

avBpcdteov gen. pl., avbBpwmos, o: ‘man’.

alpeioBat pres. inf. mid., oipeopat: ‘choose for oneself’.

Tous 8¢ un épadvTas To REATIOTOV avTi Ths Sofns THS Tapa TV avBpwd TV
alpeioBat ‘but the non-lovers choose the best instead of glory in the eyes of men’.
Rowe translates: ‘Now if you are afraid of established convention, that if people find
out you will be subject to censure, the likelihood is that those in love, thinking they
would be envied by everyone else, too, just as they envy themselves, will be on tiptoe
with talking about it and boastfully display to all and sundry that they have not
laboured in vain; whereas those not in love, who are in control of themselves, will
choose what is best rather than to have people think highly of them.’

2. ETI 6& Tous HEV epcoVTcxg Tro}\)\oug O(VO(YKT] rrueeoeou kol 181V akolouBouvTtas
TOlS epcousvong Kol Epyov TOUTO nonouuevoug, (.OOTE OTow oqaecool
Sla)\syouevm a)\)\n)\mg, TOTE O(UTOUS‘ onowou n ysysvnusvng n us)\)\ouong
Eosoﬁou Tns emeuulag ouvelvaL TOUS 8¢ un EpOJVTO(S OUB aiTiocba St TV
OUVOUGIAV ETTIXEIPOUCLY, EIS0TES OTI QVOYKO1OV EGTIV T) Sic prAlav Tod
StaAeyeabai 1) 8 aAAnV Tiva ndovnv.

¢TI 8¢: “‘furthermore’, ‘and besides’.

ToUs EpadVTasS, ‘the lovers’, in acc. pl., is the object of the aor. infinitives mubecba
(TuvBavopan: ‘hear’, ‘learn’) “to hear’ or ‘learn about’, and 18€1v (0poica: “see’, oM
aor. 18ov) ‘to see’.

moAAous, ‘many’, in acc. pl. is the subject of the infinitives mubécbon and 18€1v.
moAous avaykn mubecBan kal 1861V “many must of necessity learn and see’. (The
copula goTl, ‘is’, is omitted after avoykmn, as usual.)

akolouBoUvTas pres. part. act. acc. pl., akohouBécw: ‘follow one’, ‘go after him’,
‘mostly with dative of a person [as here]’ (Liddell & Scott).

Tols epwpevols dat. pl., pcdpevos, o: ‘the loved one’.

Epyov: ‘action’, ‘deed’, ‘thing’, ‘matter’.

ToloUpEVOUS pres. part. mid. acc. pl., Toiéw: ‘make’, ‘render so and so’, ‘do’.
akoAouBolvTas TOIS EPWILEVOLS Kol EpYOV TOUTO Totoudevous “following the
loved ones and making a thing about it [ToUTo, i.€. the act of their following the
loved ones assiduously]’.

@OTe ‘conj. to express the actual [as here] or intended result of the action in the
principal clause’ (Liddell & Scott) ‘and so’, ‘therefore’.

otav adv. of time: ‘whenever’.

3Bt aor. pass. subj. 3" pers. pl., opdeo: ‘see’.



Staheyopevor pres. part. mid. nom. pl., StoaAéyouai: ‘hold converse with’, StaAeyco:
‘pick out’, ‘select’, ‘separate’.

aAAnAots, dat.: ‘to one another’.

otav 0dpbdct Siaheyopevol aAAnhots “whenever they may be seen conversing with
one another’.

TOTe adv.: ‘at that time’, ‘then’.

auToUs acc. pl. ‘them’, i.e. Tous épadvTas and Tous epcpEvous, ‘the lovers and
their loved ones’, understood from aAAnAots.

olovTan pres. indic. 3 pers. pl., olopat: ‘think’, ‘suppose’, ‘believe’, ‘suspect’. The
subject is ToA\ot ‘many’, understood from ToAAous in the opening clause.
yeyevnuevns fem. perf. part. pass. gen. sg., ylyvopai: ‘come into being’.
ueAhouons pres. part. gen. sg., ueAAw: ‘to be destined’ or ‘likely to’.

goecbo fut. inf., elui: ‘be’.

™s ém@uufus gen. sg., emBupia, 1: ‘desire’.

ouvewou pres. lnf OUVEIUI ‘to have intercourse with’.

TOTE UTOUS OlOVTOI T} YEYEVTUEVTS T} HeAAouons €cecBan Ths emibupias
ouvelval ‘then they (i.e. the many) think that they (i.e. the lover and his loved one)
either already have had (i.e. have satisfied) or are likely to have a desire to have
intercourse’.

TOUS Un EpQVTasS, ‘the non-lovers’, is the object of the leading verb emixeipoloty,
‘endeavour, attempt’, as is the infinitive oiTiaxoBa1, ‘to accuse, censure’, which
completes its meaning, i.e. the meaning of the leading verb.

Sia TNV cuvouctav ‘because of their association’.

TOUs un epavTas oud alTiacBor Sia TNV cuvouciav mixelpoUoty ‘they (i.e. the
many understood from moAAous in the opening clause) do not even attempt to accuse
the non-lovers because of their association (i.e. when they see them conversing with
one another)’.

e18oTes, perf. act. part. of o18a, circumstantial participle in the nominative plural, the
subject of which are ToAAot ‘many’: ‘for they know’.

OTI avaykalov €6TIV T StaheéyecBau: “that it is necessary to have a conversation
with someone’.

1 Sia prhiav 1 8t aAAnv Tiva ndovnv “either because of friendship or because of
some other pleasure’.

Rowe translates: ‘And again, those in love are bound to be heard about and seen
following their loved ones and making this their business, so that when they are seen
in conversation with each other, people think that they are together in the context of
passion spent or soon to be spent; whereas those not in love no one even tries to
blame for their being together, since they know that it is necessary to talk to someone,
either because of friendship or for the sake of the enjoyment of something else.’

3. KO(l HEV Bn €l ool 8€0S TOPECTNKEY nyouusvco XoO\srrov glval iAoy ouuusvslv
Kol AN pEV Tporrco 510(<j>op0(§ ysvousvns KolVnV aud;orspong KO(TO(OTT]\)O(I TT]V
cuuq)opow Trposuevou OS¢ ooy a rrspl TAsloTOU Tl'OlT] HeyoAnv av 001 B)\O(an av
yevececxl EIKOTWS QV TOUS EpCO\)TCXS‘ uoO\)\ov Qv q)oBmo ToA\a yap auTous
0TI TG AUTOUVTG, Kol TavT el 7 auTadv PAaPn vouilouot yiyveohal.

kol pev 81 ‘and in truth’, ‘and in fact’; this combination of particles brings a new
argument and is ‘notably common in Lysias’ (Denniston, The Greek Particles p. 395-
6. As Denniston notes, in the given speech it occurs five times: 231d6, 232b5, e3,
233a4, d8).



8¢os, TO: ‘fear’, ‘alarm’.

mapéoTnkev perf. indic. act. 3" pers. sg., maploTnut causal in present, imperfect,
future, and aorist 1.: ‘set before the mind’, but intransitive in perfect: ‘happen to one’,
‘come to one’s head’.

€l 0ol 860s TopEaTNKeV “if fear came to your head’, i.e. “if fear has appeared to you’;
‘fear’ is here viewed as an active agent, quasi-personalized.

TYOUUEV pres. part. dat. sg.: “when you think’; nygopat “believe’, ‘think’.
XOAETTOV Neut. acc. sg., Xahemos, 1, ov: “difficult’. xaAemov is the subject of the
infinitive elvan, “to be’; ‘the subject of the infinitive is in the accusative’ (Smyth par.
936).

dtAlaw acc. sg., pihia, n: “friendship’.

ouppEveLY pres. inf., ouppeve: ‘hold together’, ‘keep together’, “continue’, ‘stand
fast’, ‘last’, ‘endure’. The accus. d1Alav is the subject of the infinitive cuppévev.
TYOUUEVG XoAeTov Elvat GiAlov cuppevelv “when you think that it is difficult for
friendship to endure’.

aAAw dat. sg. aAhos: ‘another’, ‘of other sort’, ‘different’.

TpoTe dat. sg., TpoTos, o: ‘turn’, ‘direction’, ‘way’.

kol dAAG pEV TPOTe ‘and in another way’, “in a different kind of relationship’.
Stadopas gen. sg., Stadopa, 1: ‘moving hither and thither’, ‘moving apart’,
‘disagreement’.

YEVOUEVTS aor. part. gen. sg., ylyvoual: ‘come into being’, ‘become’.

Siapopas yevopevns ‘discord having arisen’.

kol dAAG pEV TPoTe Stadopds yevopevns ‘and when the discord arises in a
different kind of relationship’.

KOIVTV acc. Sg., KoWos, 1), 0v: ‘common’, ‘shared in common’.

audoTepols dat. pl., apdoTepos, o, ov: ‘both of two’ (rare in sg.) referring to both
together.

kaTooTAvan aor. inf. act., kaBlotnui: causal in pres., impf., and fut., it becomes
Intransitive in the aorist: ‘set oneself down’, ‘come to a certain state’, ‘become’.
ouwpopow acc. sg., ouucbopa n: m1shap ‘misfortune’.

KOIVNV GUPOTEPOLS KO(TO(OTnvou ™mv ouuq>op0(v ‘the misfortune comes to both
jointly’. The accusative kotvnv Tnv cupdopav is the subject of the infinitive
KATOOTHVAL.

The participial clause in the genitive absolute, aAAco pev TpoTe Siadopds
yevouevns, determines the circumstances under which the ‘discord” (Stadopar)
becomes a ‘misfortune’ (cupdopa) that affects both parties equally kotvnv
aupoTEPOLS KaTaoTAval TV cuudopav. The clause as a whole is marked by pev in
opposition to the following 8e-clause, which speaks of a misfortune that afflicts solely
one of the two, the beloved, when the two fall apart.

TPOEUEVOU aor. part. gen. sg., mpoinut: ‘send forth’, ‘dismiss’, ‘let go’; the middle
mpolepat: ‘give up’, ‘let go’, ‘give away’, ‘give freely’, ‘abandon’, ‘throw away’.
oou gen. sg., ou: ‘you’.

mpoepevou 8¢ cou ‘but you having given up’.

a neut. acc. pl. os, 1, o: “‘who’, ‘which’, ‘that’.

Tep! prep. with gen. ‘to denote the object about or for which one does something’
(Liddel & Scott).

TAeloTOU gen. sg., TAeloTos (superl. of ToAUs): ‘most’, ‘greatest’, ‘largest’.

ot pres. ind. mid. 2™ pers. sg., Totéeo: ‘make’, in the middle TotoUpat: ‘deem’,
‘consider’.



o el WAeloTou Totn) ‘that which you consider to be of the greatest value to you’.
HEYOANV acc. Sg., HEYOS, HEYOANY, uEYa: ‘big’, ‘great’.

av ‘limits the force of the verb to particular conditions or circumstances’ (Smyth par.
1762). In our case av limits the force of the ‘coming harm’ (BAaPnv av yeveoBan) to
the circumstances of the boy’s losing his virginity, the thing he treasures most,
expressed in the participial clause in the genitive absolute: Tpogpgvou 8¢ cou o Trepl
mAeloTou Toin. ‘Repetition of av - ... For rhetorical purposes av is added to give
prominence to particular words’ (Smyth par. 1765 b). In our case the first av
emphasizes col ‘to you’, the second one emphasizes PAaRnv.

B)\O(Br]v acc. sg., B)\O(Br] n: ‘harm’, ‘damage’.

yeveo@ou aor. lnf ylyvouou ‘come into being’, ‘become’.

peyaAnv av ool BAaBnv av yeveoBal ‘a great harm would come to be to you’.
‘Great harm’ in the accusative, peyoaAnv PAoPnv, is the subject of the infinitive
‘come to be’, yeveoBat. “The aorist infinitive with av represents the aorist indicative
with av or the aorist optative with av’ (Smyth par. 1848). In our case av yevecbai
represents av yevolto: ‘would come into being’.

£1kOTws ‘fairly’, ‘reasonably’, ‘suitably’.

Tous EpAVTOS acc. pl.: ‘the lovers’.

uaAAov (comparative of uaha: ‘very’): “more’.

doPoio pres. opt. 2™ pers. sg., doRéc: “fear’; in middle: ‘to be seized with fear’, to
be affrighted’.

EIKOTWS AV TOUS EPAVTOS HAAAov av dpofolo ‘with good reason you would be
more afraid of the lovers’. Rhetorical repetition of av; the first v emphasizes Tous
¢pavTas. av as such limits here the force of the optative poBolo to the case of the
lovers who are to be feared more than the non-lovers.

moAAd neut. nom. pl.: ‘many’, ‘many things’.

ydp ‘for ‘introducing the reason or cause of What precedes (L &S).

O(UTOUS‘ acc. pl ‘them’ (intensive pronoun aTos, oI, O(UTO)

0Tl copula ‘is’. With the neutral subject in plural, ToAa To AuTouvTa (‘many
painful things”), the verb is in the singular: éoTi (Smyth par. 958).

moAa yap oUTous E0TI Ta AutrouvTa “for there are many things that pain them’.
TavTa neut. acc. pl.: all things’, ‘everything’; mds, m&oa, mav ‘Collective
pronoun, when used of a number, all; when of one only, the whole; of the several
persons in a number, every’ (L & S).

el prep. with dat. in hostile sense ‘against’, in various causal senses: 1. of the
occasion or cause ‘for’; 2. of an end or purpose ‘with a view to’ (L & S).

™ PAoPn dat. sg., BAoPn, 1: “harm’, ‘damage’.

auTAdV reflexive pronoun of the 3 person, gen.pl. The genitive is objective, ‘passive
in sense and very common with substantives denoting a frame of mind or an emotion’
(Smyth par. 1331).

¢m TN ou TtV BAaPn “for their harm’.

vouiCouat pres. indic. act. 1% pers. pl., vopile: hold’, “believe’, ‘deem’. The subject
of the verb, which must be in the nominative, is ol épcdvTes, ‘the lovers’, understood
from the preceding accusatives Tous epdvTas and auTous.

ylyveoBau pres. inf., ylyvopal: ‘come into being’, ‘take place’, ‘happen’. The subject
of the infinitive ylyveofau is in the accusative: TovTo.

Kol TavT el T au TV PAaPn vouifouot yiyveobaon ‘and they believe that
everything is happening for their harm’.



Rowe translates: ‘Moreover, if you are frightened by the thought that it is difficult for
affection to last, and that while under other circumstances the occurrence of a quarrel
is a misfortune shared by both parties, it is on you that great injury would be inflicted,
if you have given away what you value most — in that case you should fear those in
love more, for there are many things that cause them pain, and everything, they think,
is done in order to inflict injury on them.’

4. 61o1Tsp Kol TO(S‘ TI'pOS‘ TOUS‘ a)\)\oug TV epcousvoav ouvououorg omorperrouow
¢>oBouuevon TOUS uev ouonav KEKTT]UE\IOUS‘ um xpnuaow auroug unEpBa}\wvrm
Tous 5& nenm&suuevoug un ouvsossl KpElTTOUS YEVOJ\)TO(I TV 8¢ Ao T
KEKTNUEVGOV ayaBov TNy SUvauiy ekaoTou puAdTTOVTAL.

Siomep ‘wherefore’, ‘on which account’.

ko adverbial: “also’.

Tas ouvouasias acc. pl., cuvouaia, 1: ‘being with or together, especially for
purposes of feasting or conversing, social intercourse’ (L & S).

mpos with acc.: ‘in relation to’, ‘with’.

ol ouvousial TPos Tous aAAous ‘association with others’. L & S under ouvouoia
refer to Xenophon’s Memorabilia where we find the same combination of
‘association’, cuvouala, the preposition ‘with’, Tpos, and the person with whom the
association takes place in the accusative: 1 mpos 2 cwkpaTtnv cuvoucia (Mem.
1.2.13).

TAV EPWUEVGV gen pl.: “of the loved ones’.

ol GUVOUGTON TAV EPWNEVLV ‘the association of the loved ones’.

amoTpéTouoty pres. ind. act. 1%, pers. pl., amoTpE T with acc. of the thing: ‘turn
aside’, ‘avert’, ‘prevent’. In our case the accusative of the thing to be averted is the
whole fraze Tas TPos Tous GAAOUS TGV EPWHEVEV cuvousias ‘the association of
the loved ones with others’. The group of words Tpos Tous GANOUS TV EPLILEVLIV
which stands between the article Tas and its noun cuvouaias is an atributive (Smyth
par. 1154). The subject of the pricipal verb amoTpémouaiv is ol epcdvTes understood
from the preceding sentence.

doPoupevol pres. part. mid. nom. pl., poPeco: ‘terify’, ‘alarm’; mid. poBoluan:
‘fear’.

ouclav acc. sg., oucta, T): ‘that which is one’s own’, ‘one’s substance’, ‘property’.
kekTnuevous perf. part. acc. pl., kToouat: ‘procure for oneself’, “get’, ‘acquire’; in
perf. kEkTnuot: “to have acquired’, i.e. ‘possess’, ‘hold’.

xpnuootv dat. pl., xprua, TO: ‘a thing that one needs’ or ‘uses’, hence in pl. ‘goods’,
property

aUToUs intensive pron. acc. pl.: ‘them’, referring to the lovers, or rather, the lovers in
their fears referring to themselves.

UmepPaAcovTat aor. subj. 3 pers. pl., GnsdeMm: ‘throw over’, middle
Oﬂsde)\)\oum ‘outdo’, excel’, ‘surpass’.

doPoupevol ( berng in fear of’) TOUS HEV OUGIaV KEKTNUEVOUS (‘those who possess
property’) ur Xpnuoov autous umepBolwvTal (‘lest they outdo them with their
possessions’) (cf. L & S ¢poPecd B.11.3). The subject of the circumstantial participle
doPoupevol is the same as that of the leading verb amoTpemouacty, i.e. ol EpadVTES
(cf. Smyth par. 2056 (I)). ‘The circumstantial participal [dofounevor] is added,
without the article, to a noun [ol epcdvTes] or pronoun to set forth some
circumstances under which an action [amotpemouaiv], generally the main action,
takes place’ (Smyth par. 2054). The pev in the clause prepares the reader (listener) for



the contrasting 8¢-clause, which points to the lovers’ fear of those loved ones, who
might excel them by being better educated.

memouSeupevous perf. part. mid. acc. pl., TouSeuco: ‘train and teach’, ‘educate’;
memoSeupévos: ‘educated’.

ouveoel dat. sg., ouveats, 1): “faculty of quick comprehension’, ‘sagacity’.

kpelTTOUS acc. pl., kpel TTwV ‘better’ (kpaTUs ‘powerful’, kpaTos ‘strength’), one
of the irregular comparatives to ayafos (others are apelveov, BeATicov, Aowv).
YéveovTan aor. subj. 3" pers. pl., yiyvopat: ‘become’.

doPoupevol ... Tous TETOISEUUEVOUS UT| CUVECEL KPEITTOUS YEVGVTOI ‘being in
fear of the educated lest they become better than themselves in sagacity’.

aAlo T ‘something (T1) else (aAAo)’

kekTnueveov perf. part. gen. pl., kTaouai: “procure for oneself’, ‘get’, ‘acquire’; in
perf. kEkTnuat: “to have acquired’, i.e. ‘possess’.

ayaBov acc. sg. ayabov, Té ‘good’

BUVO(UIV acc. sg., 5UVO(ul§ n: ‘power’, ‘might’, ‘capacity’.

EKAGTOU gen. Sg., EKXOTOS, 1), ov: ‘each’.

duhdTTovTan pres. indic. mid. 3 pers. pl., puhdTTeo: ‘watch’, ‘guard’, ‘defend’;
mid. pulhaTTopa with acc.: ‘to be on one’s guard against’, ‘to beware of”.

™V SUvapiv dulattovTal ‘they (sc. ol EpQdvTes, who are the subject of the verb
dulaTTovTat, understood from the preceding context) are on their guard against the
power’.

TV 8¢ dAAO T KeKTNUEVGV ayaBov Ty Suvapiv ekacTou uhaTTovTan ‘they are
on their guard against the power of each of those who are in possession of some other
good’. The clause in the genitive TV aAlo Tt kekTnuEvwv ayaBov defines the
object of the verb ¢pulatTovTan, which is in the accusative: Tnv SUvauiy; EkaoTou
‘of each’ is added distributively in apposition to TV Ao Ti kekTnuEVY ayabov.
The particle 8¢ is copulative, connecting a grammatically independent sentence (with
its own finite verb ¢pulaTTovTan) to the foregowing complex sentence (the finite verb
of which is amoTpeTouaIV).

5. nslooumss uev ouv O(Trsxeeoeal ot TOUTOIS E1S spnulav q)l)\o.w kaBloTAOY, EQV
BE TO OEO(UTOU cKorrcov GHEIVOV EKEIVCOV q>povn§ nteis aUTOlS &S Blcxcbopav
oool 55 un epwVTss ETUXOV 00\)\0( St apeTnV z—:rrpcxf;av cov ESEOVTO OUK av TOlS‘
OUVOUGI ¢>60vousv oMo Toug un e6edovTtos unoonev nyouuevou UTT EKELVCOV UEV
UTepopacbal, UTTO TAV GUVOVTWY 8t wdeAeiodat, cdoTe TOAU TAElwV EATTIS
dtAlav ouTols gk ToU TparyuaTos 1 exBpav yeveahar.

TeloavTes part. aor. act. nom. pl., circumstantial participal of cause: ‘by persuading’.
melbeo: ‘persuade’.

Hev oUv ‘so then’. Here each particle has its own force. The inferential o0v connects
with what preceded, and its foce extends both to the uev clause and to the 8¢ clause:
‘therefore’, whereas pév points to the antithesis indicated by S¢.

amexBeabout aor. inf., amexBavoua pass.: ‘to be hated’, ‘incur hatred’, in the aorist
with the dative of person TouTols: ‘to incur their hatred’, i.e. the hatred of other
Iovers

ot acc. sg.: you performs three functions in the sentence; it goes with the participle
TElOAVTES: TEICOVTES Ot ‘by persuading you’, with the infinitive amrexBeabor:
amexBeabai o “you to incur the hatred’, and finally with the finite verb kafioTac1v:
ot kaB1oTAGIV ‘they put you in a position’.

meloavTes amexbecban oe TouTols ‘by persuading you to incur their hatred’.



gls: ‘into’.

épnufow acc. sg., épnuia, n: ‘solitude’, ‘loneliness’, ‘isolation’.

d1hcov gen. pl., didos, o: “friend’.

gpnuia Gpihcov: ‘lack of friends’.

kaBioTao pres. ind. 3" pers. pl., kaBioTnu, causal: ‘bring into a certain state’.

Ot €15 epnuiav diAwv kabioTaow ‘they (ol €padvTeS) bring you into a state (oe
kaBioTaatv) of having no friends (gis epnuiav dpilcov).

gav 8¢: ‘but (8¢) if (Eov)’.

oeauTou reflexive pron. 2" pers. sg. gen.: ‘of yourself™.

To ceauTou the definite article substantivizes the reflexive pronoun: ‘your interests’.
OKOTIQV pres. part. act. nom. sg.: ‘observing’; GKOTEW.

apetvov adv. irreg. comp. of €0 (‘well’): “better’.

ekelveov demonstr. pron. gen. pl., ekElvos, ekelvr, ekelvov: ‘that (there, yonder)’.
GUEIVOV EKElVaaV: ‘better than they’; the genitive of comparison (Ekelvcav) ‘denotes
that (o1 epcdvTes) with which anything (o epcduevos, ‘the loved one’) is compared’
(Smyth par. 1402).

dbpovijs pres. subj. act. 2" pers. sg., dpovécs: ‘think’.

EQV GEIVOV EKEIVGOV Pppovis “if you think better than they’.

nkeis fut. act. 2" pers. sg.: “you will come’. Tjke: “to have come’, “to be present’,
prop. in perf. sense (L&S).

aUTols intens. pron.: ‘them’. ‘The dative proper is largely personal, and denotes the
person who is interested in or affected by the action’ (Smyth par. 1459).

Siadopav acc. sg, Siadopa, n: ‘moving apart’, ‘disagreement’.

nEels auTols els Siadopav ‘you will come into disagreement with them’.

OoO!l: ‘as many as’.

£TUXOV aor. act. 3" pers. pl, Tuyxaveo: ‘happen to be’.

oool 8¢ pn ep@vTes ETuxov ‘but (8¢) all those who (ocot) happen to be (ETuxov) not
in love (un EpQVTES)’.

aAAa: “but’.

8= 81 prep. with acc.: ‘thanks to’, ‘by aid of”.

GPETTIV aCC. S§. GPETT, 1): “virtue’, ‘goodness’, ‘excellence’.

gmpaov aor. act. 31 pers. pl., mpaTTe: ‘achieve’, ‘effect’, ‘accomplish’.

v rel. pron. gen. pl., os, 1, 0: “that’, “which’.

£Séovto impf. 3" pers. pl, Séco: ‘lack’, ‘miss’, ‘stand in need of’; Séopan (deponent:
‘Deponent verbs have an active meaning but only middle (or middle and passive)
forms’ Smyth par. 356¢): ‘stand in need of”, ‘want’.

aMa 8" apetny émpalav v eS¢ovTo ‘but by aid of virtue achieved what they
wanted’.

ouvoua! pres. part. act. dat. pl., cUveipt “to be with’, “to have intercourse with’.
dBovoiev pres. opt. act. 3 pers. pl., pBovéca: ‘bear ill-will’ or ‘malice’, ‘grudge’, ‘be
envious’ or ‘jealous’.

oUk Av Tols cuvouat dBovolev ‘they would not bear ill-will against those who would
have intercourse with [sc. with the boys with whom they themselves would be in a
sexual relationship]’. av limits the force of the optative ¢Bovoiev to all the non-
lovers, as contrasted with the lovers.

eBehovTas pres. part. act. acc. pl., eBeAco: “to be willing’.

HloolEv pres. opt. act. 3" pers. pl., uiow: ‘hate’.

aAAa Tous ur eBedovTas piooiev ‘but would hate those who would not be willing
(sc. to have intercourse with them)’. The optative uicotev is limited by av from the
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preceding clause: ‘av is sometimes omitted when it may be supplied from the
preceding sentence or clause’ (Smyth par. 1767).

T]YOUUEVOI pres. part. mld nom. pl.: ‘thinking’, ‘holding’, believing’.

UTT EKELVCOV = UTTO EKEIVCOV: ‘by those

UTepopdaaban pres. inf. mid., Uepopaica: ‘look down upon’.

TyoUHEvVOl UTT EKElVeoV eV UTrepopdoBat “thinking that by them (sc. UTTO TQV un
ebeAovTwov) they are loked down upon’. The pev prepares the reader/listener to the
following antithetic 8¢ clause.

wdeleioban pres. inf. mid., caperéwo: ‘to be of use’ or ‘service’, ‘benefit’.

UTro TV cuvovTwv 8¢ wdeheicBat ‘but (S€) to be benefited (cddpeAeiaban) by (Vo)
those who would have intercourse with them (Tcdv cuvovTwv) (sc. with the boys with
whom they themselves, i.e. the non-lovers, are in sexual relationship)’.

OTE conj. at the beginning of a sentence to mark a strong conclusion (L & S): ‘and
so’, ‘therefore’.

moAu TAelcov: ‘much greater’.

eATTls, 1): ‘hope’, ‘expectation’.

<.’pl)\|ow acc. sg. ¢1Aia, n: ‘affectionate regard’, ‘friendship’.

auTols intens. pron. dat. pl.: “for them’, i.e. for the boys in sexual relationship with
non-lovers.

€k ToU TpaypaTos: ‘from the thing’, i.e. from the intercourse with others.

1 comparative: ‘than’.

exBpav acc. sg., xBpa, N: ‘hatred’, ‘enmity’.

yeveoBau aor. inf., ylyvopai:‘come into being’.

0Te TOAU TAglV EATTIS GIAlOV aUTOIS EK TOU TPOYHOTOS T ExBpav yeveoBat
‘and so there is much greater hope that from that thing (i.e. from the association of the
boy with others) affectionate regard (¢1Aiav) rather than enmity (1 éx6poav) will
result (yeveoBon)’.

Rowe translates: ‘So by persuading you to become an object of dislike to these
people, they put you in a position where you are without friends, and if you consider
your own interest and show more sense than them, you will come into conflict with
them; whereas those who happen not to be in love, but achieved what they asked
through merit, would not begrudge those who associate with the objects of their
attentions, but would hate those who did not wish to do so, thinking that they were
being looked down on by the latter, but helped by the presence of the former, so that
there is much greater expectation that the other party will gain friends than enemies
from the affair.’



